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中国关注德国磁悬浮事故
China nimmt Anteil am Unglück des Transrapid  in Deutschland
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  上海磁悬浮项目总指挥吴祥明在磁悬浮事发之后立即前往德国调查事故原因。德方担心该事故会影响上海磁悬浮延长线的谈判。据信，该项目在年内将做出决定。同时，上海磁悬浮的乘客表示并没有受到德国事故的影响。
Der Leiter des Transrapid Projekts in Shanghai Wu Xiangming, reiste nach dem Unglück des Transrapids sofort nach Deutschland, um die Ursachen des Unfalls zu untersuchen. Die Deutsche Seite befürchtet, dass diese Sache Auswirkungen auf die Gespräche über die Verlängerung der Strecke in China haben könnte. Eines Briefes zu Folge, soll über die Verlängerung des Projekts in diesem Jahr noch eine Entscheidung getroffen werden. Zur gleichen Zeit haben Reisende des Transrapids in Shanghai ausgedrückt, dass sie auch trotz des Unglücks weiter mit dem Transrapid fahren würden.

	Deutsche Welle | 2006.09.24 

德国磁浮出事 中国磁浮是否还能延伸 Wird China nach dem Unglück des Transrapids die Strecke in China weiter ausdehnen?
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  德国磁悬浮发生重大事故，也引起了中国舆论和民众的高度关注。在此之前，人们对磁悬浮的安全从来没有怀疑过，没人想到在高出地面4米以上的轨道上，列车还 会撞上什么东西。中国媒体大体上持谨慎甚至辩护的态度。德国世界报报导说，中国政府将在下周对下一步的磁悬浮计划重新审核；一切取决于吴祥明的现场观察。 

Das Unglück des Transpapid in Deutschland hat auch die öffentliche Meinung in China und die Aufmerksamkeit der Bevölkerung auf sich gezogen. Zuvor gab es von den Menschen über die Sicherheit des Transrapid keinerlei Zweifel. Keiner hätte gedacht, dass auf den über 4 Meter hohen Gleisen der Zug mit irgendeinem Hindernis zusammenstoßen hätte können. Die chinesischen Medien verhalten sich großteils vorsichtig in ihrer Berichterstattung und verteidigen das Projekt. Deutschlands Pressebericht an die Welt sagt aus, dass die chinesische Regierung nächste Woche über die nächsten Schritte in den Transrapid Plänen in China erneut entscheiden will. Alles hängt von den Untersuchungen von Wu Xiangming am Ort des Geschehens ab. 
	www.sina.com.cn | 2006.09.25 

国内油价近期下调？
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  国际原油价格的一路下跌让国内成品油价格陷入即将跟跌的预期，关于油价下调的传闻四起，甚至有媒体称可能就在十一前后调整。油价一直都是触及国民经济和民众生活最敏感的问题，油价的调整备受各方关注，同时也涉及复杂的利益调整，在我们关注油价涨跌的同时，成品油定价机制改革更具有深远意义，在国际油价下跌 的背景下，改革成品油定价机制是很好的机会。
Der Fall der internationalen Ölpreise, lässt auf eine baldige Senkung der Benzinpreise in China hoffen. Von der Nachricht aus allen Seiten, dass die Benzinpreise gesenkt werden könnten, berichten sogar die Medien von einer möglichen Preissenkung um den Nationalfeiertag (1. Oktober). Der Benzinpreise betrifft auch immer sensible Gebiete wie die Volkswirtschaft und das Leben der Bevölkerung. Die Anpassung der Benzinpreise wird auch schon immer von vielen Seiten aufmerksam verfolgt. Gleichzeitig berührt sie auch die komplizierte Anpassung der Zinsen. Bei unserer Betrachtung des Anstiegs der Ölpreise, hat die Reform des Benzinpreisfeststellungssystems noch eine viel tiefere und weitreichendere Bedeutung. 
	Vor dem Hintergrund einer internationalen Senkung der Ölpreise, ist die Reform des Benzinpreisfeststellungs- systems eine sehr große Chance.

国际油价徘徊60美元 本周累计跌幅达到3.72%
Die Schwankung des internationalen Ölpreis um 60 Dollar hat diese Woche eine kummulierte Preissenkung von 3,73% erreicht.
发改委专家：国际油价若进一步下跌 中国可能会调低油价
Expertenmeinung: Wenn der internationale Ölpreis weiterhin sinkt, könnte China die Benzinpreise senken.
www.sohu.com | 2006.09.25 

三峡水库水位上升 千年奉节老城今将被淹没
Der Pegel des Drei Schluchten Staudamms wird angehoben und die tausend Jahre alte Stadt Fengjie wird heute in den Fluten versinken.
昨日下午6时，四川奉节港水位达到了140.25米。随着水位持续上涨，今日奉节老城将基本被全淹，一同沉入长江的还有奉节“刘备墓遗址”这个千古之谜。水位达到156米以后，大型游艇可以完全环游白帝城。
Der Wasserpegel des Jangtze wird auf 140,25m steigen und die Stadt Fengjie unter sich begraben. Bei 156m können auch wieder große Schiffe auf dem Fluss fahren.
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